
Readings and Prayers for Ascension Day  

Collect  
Grant, we pray, almighty God, that as we believe your only-
begotten Son our Lord Jesus Christ 
to have ascended into the heavens, 
so we in heart and mind may also ascend 
and with him continually dwell; 
who is alive and reigns with you, in the unity of the Holy 
Spirit,  one God, now and for ever. 

 
 ،مینک اعد قلطم رداق دنوادخ هاگرد ھب ھک دشاب
 حیسم یسیع ام دنوادخ تدنزرف ھناگی ھک میشاب ھتشاد رواب
 مینک دوعص زین نامدرخ و بلق رد ام ھک نانچ ،درک دوعص اھنامسآ ھب
 ؛میوش نکاس وا رد مئاد روطب و
 ،دنک یم تموکح وت اب و تسا هدنز ھک یسک
 .دابلاادبا ات ،اتکی ییادخ ،سدقلا حور تدحو رد

 
Acts 1:1-11 
In the first book, Theophilus, I wrote about all that 
Jesus did and taught from the beginning until the day 
when he was taken up to heaven, after giving 
instructions through the Holy Spirit to the apostles 
whom he had chosen. After his suffering he presented 
himself alive to them by many convincing proofs, 
appearing to them during forty days and speaking 
about the kingdom of God.  While staying with them, 
he ordered them not to leave Jerusalem, but to wait 
there for the promise of the Father. "This," he said, "is 
what you have heard from me; for John baptized with 
water, but you will be baptized with the Holy Spirit not 
many days from now." So when they had come 
together, they asked him, "Lord, is this the time when 
you will restore the kingdom to Israel?" He replied, "It is 
not for you to know the times or periods that the 
Father has set by his own authority.  But you will 
receive power when the Holy Spirit has come upon you; 
and you will be my witnesses in Jerusalem, in all Judea 
and Samaria, and to the ends of the earth."  When he 
had said this, as they were watching, he was lifted up, 
and a cloud took him out of their sight. 
While he was going and they were gazing up toward 
heaven, suddenly two men in white robes stood by 
them. They said, "Men of Galilee, why do you stand 
looking up toward heaven? This Jesus, who has been 
taken up from you into heaven, will come in the same 
way as you saw him go into heaven." 

 ادوھی ،)دنتفگیم رویغ وا ھب ھك( نوعمش ،)یفلح رسپ( بوقعی ،
 زین یسیع ردام ھلمج زا نز دنچ .یسیع ناردارب و ،)بوقعی رسپ(
 ،دوخ گرم زا سپ زور لھچ تدم رد وا  .دنتشاد روضح اجنآ رد
 ھب نوگانوگ قرط ھب و تخاس رھاظ نلاوسر ھب هدنز ار دوخ اھراب
 وا ،اھتصرف نیا رد .تسا هدش هدنزً اعقاو ھك درك تباث ناشیا
  .تفگیم نخس ناشیا اب ادخ توكلم ءهرابرد
 رھش زا" :تفگ ناشیا ھب یسیع ھك دوب اھرادید نیا زا یكی رد 
 نامھ وا اریز دیشاب سدقلاحور رظتنم ھكلب دیورن نوریب میلشروا
 امش اب شاهراب رد زین نم و هداد ار شاهدعو مردپ ھك تسا یاھیدھ
 رگید زور دنچ ات یلو داد دیمعت بآ اب ار امش ییحی"  .متفگ نخس
 ".تفای دیھاوخ دیمعت سدقلاحور اب امش
 ،ادنوادخ" :دندیسرپ وا زا نانآ دوب نادرگاش اب یسیع ھك یماگنھ 
 زاب ار لیئارسا ءھتفر تسد زا تموكح ھك تسا نامز نیمھ رد ایآ
 نییعت ادخ مردپ ار اھنامز نیا" :داد باوج  "؟درك یھاوخ رارقرب
 دینادب تسا مزلا ھچنآ یلو  .تسین امش راك اھنآ نتسناد و دنكیم
 دیھاوخ تردق ،دوش لزان امش رب سدقلاحور یتقو ھك تسا نیا
 ات و ،"هرماس" ،"ھیدوھی" رسارس رد ،"میلشروا" رد ات تفای
 ".دیھد تداھش نم ء هرابرد ایند ء ھطقن نیرترود
 نامشچ لباقم رد ،دناسر نایاپ ھب ار نانخس نیا یسیع ھكنآ زا سپ 
 .تشگ دیدپان یربا رد و تفر لااب نامسآ یوسب ،ناشیا
 درم ود دندش ھجوتم ناھگان ھك دندوب هریخ نامسآ ھب زونھ ناشیا 

 .دناهداتسیا ناشنایم رد شوپدیفس
 نامسآ ھب و دیاهداتسیا اجنیا ارچ ،یلیلج نادرم یا" :دنتفگ ناشیا 

 کی ، تفر ھك ھنوگنامھ و تفر نامسآ ھب یسیع ؟دیاهدش هریخ
 ".تشگ دھاوخ زاب زین زور

 

Psalm 47 
Clap your hands together, all l you peoples; 
O sing to God with shouts of joy. For the Lord Most 
High is to be feared; he is the great King over all the 
earth. He subdued the peoples under us and the 
nations under our feet. He has chosen our heritage for 
us, the pride of Jacob, whom he loves.   
God has gone up with a merry noise, the Lord with the 
sound of the trumpet. O sing praises to God, sing 
praises; sing praises to our King, sing praises.   
For God is the King of all the earth; sing praises with all 
your skill.  God reigns over the nations; God has taken 
his seat upon his holy throne. T 
he nobles of the peoples are gathered together with 
the people of the God of Abraham.   
For the powers of the earth belong to God and he is 
very highly exalted.  

 
 اب ار ادخ !دینك یداش و دینزب تسد ،ناھج مدرم ءھمھ یا

 !دینك شتسرپ داش یاھدورس
 تمظع اب تسا یھاشداپ وا .تسا تبیھرپ و لاعتم دنوادخ اریز 
 .دناریم نامرف ناھج رسارس رب ھك
 تخادنا ام یاپ ریز ھب ار اھھفیاط ،تخاس ام بولغم ار اھموق وا 
 راختفا بجوم ھك ینیمزرس ،دیزگرب ام تنوكس یارب ینیمزرس و 
 .تسوا زیزع موق
 دوعص دوخ تخت ھب ،روپیش یادص و یداش ویرغ نایم رد دنوادخ 
 !تسا هدومن
 !دینك شتسرپ دورس اب ار ام هاشداپ !دیناوخب دورس وا شیاتس رد 
 !دینك شیاتس دورس اب ار وا ؛تسا ناھج مامت هاشداپ ادخ 
 دوخ سدقم تخت رب وا .دناریم نامرف ناھج یاھموق رب ادخ 
 .تسا ھتسشن
 ار میھاربا یادخ ام اب ات دناهدش دحتم ام اب ناھج کلامم یاسور 
 ھمھ زا رترب و نارواگنج مامت زا رتدنمتردق وا اریز ،دننك شتسرپ
 .دشابیم ناھج مدرم

 



Ephesians 1:15-23 
I have heard of your faith in the Lord Jesus and your 
love toward all the saints, and for this reason  I do not 
cease to give thanks for you as I remember you in my 
prayers. I pray that the God of our Lord Jesus Christ, the 
Father of glory, may give you a spirit of wisdom and 
revelation as you come to know him, so that, with the 
eyes of your heart enlightened, you may know what is 
the hope to which he has called you, what are the 
riches of his glorious inheritance among the saints, and 
what is the immeasurable greatness of his power for us 
who believe, according to the working of his great 
power.  God put this power to work in Christ when he 
raised him from the dead and seated him at his right 
hand in the heavenly places,  far above all rule and 
authority and power and dominion, and above every 
name that is named, not only in this age but also in the 
age to come. And he has put all things under his feet 
and has made him the head over all things for the 
church, which is his body, the fullness of him who fills 
all in all. 

 دنوادخ یاسیع ھب امش راوتسا نامیا زا ھك ینامز زا ،لیلد نیمھ ه
 ،مدش هاگآ ،دیراد دوخ ناردارب ءھمھ ھب تبسن ھك یتبحم زا و
 امش یارب ،نینچمھ .میوگیم ساپس ار ادخ امش دوجو یاربً امئاد 
 ،تسا حیسم یسیع نامدنوادخ للاجرپ ردپ ھك ادخ زا و منكیم اعد
 و نشور روطب ات دیامن اطع تمكح امش ھب ھك منكیم تساوخرد
 امش قح رد ییاھیراكادف ھچ و تسیك یسیع ھك دینك کرد لماك
 ات دوش نشور امش نطاب نامشچ ھك منكیم اعد  .تسا هداد ماجنا
 ھتفرگ رظن رد ام ءهدنیآ یارب ادخ ھك ار یتاكرب زا یاھشوگ دیناوتب
 یارب ادخ ھك یثرا ھك دیربب یپ تقیقح نیا ھب و ،دینیبب تسا
 .تسا ینغ و هوكشرپ ردقچ ،هدید کرادت نینمؤم
 ھب کمك یارب ادخ تردق ھك دینك کرد ات منكیم اعد ،نینچمھ 
 سپ ار حیسم ھك تسا یتردق نامھ نیا .تسا میظع ردقچ نینمؤم
 تسد رد ،ینامسآ ماقم نیرترب رد ار وا و درك هدنز ،گرمزا

 سیئر و هاشداپ رھ تلزنم زا رترب ھك یماقم  ،داد رارق ادخ تسار
 زا رتدنمھوكش رایسب وا ماقم ،یلب .تسایند نیا ربھر و ناطلس و
 .دشابیم هدنیآ یایند رد ھچ و ایند نیا رد ھچ ،یرگید ماقم رھ
 ات درك ررقم ار وا و ،داد رارق حیسم یاھیاپ ریز ار زیچ ھمھ ادخ 
 وا و تسوا ندب مكح رد ھك ییاسیلك ،دشاب اسیلك تسرپرس و سیئر
 و ھمشچرس وا .دزاسیم زیربل دوخ دوجو و تایح زا ار نآ

 

Luke 24:44-53 
Then he said to them, "These are my words that I spoke 
to you while I was still with you--that everything written 
about me in the law of Moses, the prophets, and the 
psalms must be fulfilled."  Then he opened their minds 
to understand the scriptures, and he said to them, 
"Thus it is written, that the Messiah is to suffer and to 
rise from the dead on the third day, and that 
repentance and forgiveness of sins is to be proclaimed 
in his name to all nations, beginning from Jerusalem. 
You are witnesses of these things.  And see, I am 
sending upon you what my Father promised; so stay 
here in the city until you have been clothed with power 
from on high."  Then he led them out as far as Bethany, 
and, lifting up his hands, he blessed them. While he was 
blessing them, he withdrew from them and was carried 
up into heaven. And they worshiped him, and returned 
to Jerusalem with great joy; and they were continually 
in the temple blessing God. 

 
 ار ینامسآ باتك یاھییوگشیپ ءھمھ ات درك زاب ار ناشنھذ هاگنآ
 یاھباتك رد ،رود یاھنامز زا ،یلب" :دومرف سپس  .دننك کرد
 ،دنیبب تمحز و جنر دیاب دوعوم حیسم ھك دوب هدش ھتشون ءایبنا

 ماغیپ تسا نیا و  ؛دوش هدنز موس زور و دنك ادف ار شناج
 یناسك ھمھ" :دسرب اھموق ءھمھ ھب میلشروا زا دیاب ھك یشخبتاجن
 دنھاوخ هدیزرمآ ،دندرگ زاب نم یوسبو دننك ھبوت ناشناھانگ زا ھك
 هدش عقاو اھییوگشیپ نیا ھمھ ھك دیتسھ دھاش و دیاهدید امش  ".دش
 ،تسا هداد هدعو امش ھب مردپ ھك ار سُدُقلاحور نم کنیا"  .تسا
 ار شخبتاجن ماغیپ نیا ھكنآ زا شیپ ورنیا زا .داتسرف مھاوخ امش رب
 امش و دیایب سدقلاحور ات دینامب میلشروا رد ،دینك ملاعا نارگید ھب
 ار ناشیا یسیع هاگنآ  ".دنك زھجم ،لااب ملاع زا یھلا تردق اب ار
 یوسب ار دوخ یاھتسد اجنآ رد .درب "اینعتیب" یكیدزن ات دوخ اب
 یور زا لاح نامھ رد و  ،داد تكرب ار ناشیا و درك دنلب نامسآ

 شتسرپ ار وا نادرگاش  .تفر لااب نامسآ یوسب و دش ادج نیمز
 .دنتفر ادخ ھناخ ھب و  ،دنتشگزاب میلشروا ھب رایسب یداش اب و دندرك
  .دندركیم شیاتس و ركش ار ادخ ،هدنام اجنآ رد هراومھ نانآ

 

God our Father, 
you have raised our humanity in Christ 
and have fed us with the bread of heaven: 
mercifully grant that,  
nourished with such spiritual blessings, 
we may set our hearts in the heavenly places; 
through Jesus Christ our Lord. 
 

 
 ،ردپ یِادخ
 یتخاس بصتنم حیسم رد ار ام تیناسنا
 :یدرک ھیذغت ینامسآ نان اب ار ام و
 ،مینک ھیذغت یونعم تاکرب زا ھک نک یرای ار ام تتمحر ھطساوب
 ؛میزاس ھناور ینامسآ نکاما رد ار نامیاھبلق میناوتب
 حیسم یسیع نامدنوادخ ھطساوب

 

 

 
 
 
 
 


